
11

1x

12
2x

13

2x
14

2x

A

B

15

1x

17

2x

31

2x

AB B

C

DEU

EINLAGE • INTERFACING • TRIPLURE • TUSSENVOERING • RINFORZO • ENTRETELA • MELLANLÄGG • INDLÆG • 

SCHN

DIE ZUSCHNEIDEPLÄNE S
PAPIERSCHNITTT

Suchen Sie Ihre Schnittgröße n
Schnittbogen aus: Kleider, Blu
Oberweite, Hosen und Röcke na
nötig, den Papierschnitt um die Z
Burda-Maßtabelle abweichen.

ABC
Schneiden Sie vom Schnittboge
für die JACKE A Teile 1 bis 16 u
für die JACKE B Teile 1 bis 15 u
für die HOSE C Teile 26 bis 31
in Ihrer Größe aus.

C - Gr. 36 bis 46: In Teil 26 die S
gleichen Abstand zur vord. Mitt

SCHNITT VERLÄN

Unser Schnitt ist für eine Körpe
Sie größer oder kleiner sind, kö
zeichneten Linien „hier verlänge
sen. So bleibt die Passform erh

 Verändern Sie immer alle Te
chen Betrag.
So wird es gemacht:
Schneiden Sie die Schnittteile a
Zum Verlängern schieben Sie 
der.
Zum Kürzen schieben Sie die S
einander. Die seitl. Kanten ausg

ZUSC

STOFFBRUCH (– – – –) bedeu
teils aber auf keinen Fall eine Ka
so groß zugeschnitten, dabei bi
Schnittteile mit unterbrochener
werden mit der bedruckten Seit

Die Zuschneidepläne auf dem
nung der Schnittteile auf dem

B - Stoff I, Stoff II, Stoff III
Teile 1 bis 9 aus Stoff I, Teile 10 
zuschneiden.  Siehe Zuschne

ABC
Bei einfacher Stofflage die Schn
Bei doppelter Stofflage liegt die
ke Seite stecken. Die Teile, die 
Stoffbruch liegen, zuletzt bei ei

NAHT- UND SAUMZUGABEN m
4 cm Saum und Ärmelsaum (A
und Nähten.

Mit Hilfe von BURDA Kopierpa
Saumlinien) und die in den Tei
chen auf die linke Stoffseite übe
der Packung.

EINLAGE laut Zeichnungen zus
bügeln. AB: Zusätzlich 4 cm br
gabe der Vorder-, Rücken- und
auf die Einlage übertragen

JACKE
A B 1 Ob. mittl. Vorderteil 2
A B 2 Ob. seitl. Vorderteil 2
A B 3 Unt. mittl. Vordert. 2x
A B 4 Unt. seitl. Vordert. 2x
A B 5 Ob. Rückenteil 2x
A B 6 Unt. mitt. Rückent. 2x
A B 7 Unt. seitl. Rückent. 2x
A B 8 Oberärmel 2x
A B 9 Unterärmel 2x
A B 10 Oberkragen 1x
A B 11 Unterkragen 1x
A B 12 Kragensteg 2x
A B 13 Vord. Besatz oben 2x
A B 14 Vord. Besatz unten 2x
A B 15 Rückw. Besatz 1x
A  16 Taschenbeutel 2x
 B 17 Tasche 2x

© by Verlag Aenne Burda GmbH & Co. KG, Hubert-Burda-Platz 2, 77652 Offenburg, Germany

6985 Sämtliche Modelle stehen unter
Urheberschutz, gewerbliches Nach-
arbeiten ist nicht gestattet.

All models are copyrighted.
Reproduction for commercial purpo-
ses is not allowed.

Tous les modèles sont sous la
protection des droits d‘auteur,
leur reproduction à des fins commer-
ciales est strictement interdite.

Para todos los modelos se reservan 
los derechos de autor,
está prohibida la reproducción con 
fines comerciales 

rechte Stoffseite • right side •
endroit • goede kant • diritto della 
stoffa • lado derecho de la tela •
tygets räta • stoffets retside •

linke Stoffseite • wrong side • envers
verkeerde kant • rovescio
della stoffa • lado revés de la tela • 
tygets aviga • stoffets vrangside • 

Einlage • interfacing • triplure •
tussenvoering • rinforzo • entretela
mellanlägg • indlæg •

Futter • lining • doublure • voering
fodera • forro • foder • fór •

Volumenvlies • batting • vlieseline
gonflante • volumevlies •
fliselina ovattata • entretela de
relleno • polyestervliselin •
volumenvlies •

3 / 2013

Wollstoffe, Gabardine, Tweed 

Wool fabrics, gabardine, tweed 

Lainage, gabardine, tweed 

wollen stoffen, gabardine, 
tweed 

lana, gabardine, tweed

Géneros de lana, gabardina, 
tweed 

Ylletyger, gabardin, tweed 

Uldstoffer, gabardine, tweed 

Einlage • Interfacing • triplure • tussen-
voering • rinforzo • entretela
mellanlägg • indlæg

A B: 90 cm x 80 cm
C: 90 cm x 20 cm

ABC:

74 - 77 cm
31 - 38 cm

98
 cm

A

B

C

AB:

A B: 6 x
C: 1x

C:

C:

55 - 58 cm

92 - 116 cm

34 - 40: 15 cm; 42 - 46: 18 cm

► mit Richtung   avec sens   with nap   con dirección ohne Richtung   sans sens   without nap   sin dirección

HOSENANZUG   ENSEMBLE-PANTALON   PANTSUIT   TRAJE PANTALÓN
ABC: körpernah, ajusté, fitted, ajustado

114 cm 140 cm

Größen   Tailles   Sizes   Tallas Eur 34 36 38 40 42 44 46 34 36 38 40 42 44 46
A m 1,90

►
1,90
►

1,95
►

2,00
►

2,15
►

2,20
►

2,20
►

1,50
►

1,50
►

1,55
►

1,70
►

1,70
►

1,70
►

1,70
►

A
Futter, Doublure, Lining, Forro

m 1,30 1,30 1,30 1,55 1,55 1,60 1,60 1,20 1,20 1,20 1,20 1,25 1,25 1,25

B I m 1,80
►

1,80
►

1,80
►

2,05
►

2,05
►

2,10
►

2,10
►

1,60
►

1,60
►

1,60
►

1,60
►

1,65
►

1,75
►

1,75
►

B II m 0,50
►

0,50
►

0,50
►

0,55
►

0,55
►

0,55
►

0,55
►

0,50
►

0,50
►

0,50
►

0,55
►

0,55
►

0,55
►

0,55
►

B III m 0,30
►

0,30
►

0,30
►

0,30
►

0,30
►

0,30
►

0,30
►

0,30
►

0,30
►

0,30
►

0,30
►

0,30
►

0,30
►

0,30
►

B
Futter, Doublure, Lining, Forro

m 1,70 1,70 1,70 1,85 1,85 1,85 1,85 1,30 1,30 1,45 1,45 1,60 1,60 1,60

C m 1,85
►

1,85
►

1,90
►

2,30
►

2,30
►

2,30
►

2,30
►

1,50 1,50 1,50 1,50 1,60 1,80 1,80



a

a
b

a a

auf die Einlage übertragen.

AB - FUTTER
Futter für A nach den Teilen 8, 9
Futter für B nach den Teilen 8, 9

 Siehe Zuschneidepläne auf d
Naht- und Saumzugaben müs
1,5 cm an allen Kanten und Nä
Schnittkonturen auf die Futterte

NÄ

Beim Zusammennähen liegen
der.
Alle Linien mit Heftstichen auf 

AB - JACKE / Teilungsnähte

Obere seitl. Vorderteile rec
Vorderteile legen, Teilungsnäht
Teilungsnähte der unteren Vord
Rückenteile (Nahtzahl 3) genau
Zugaben jeweils zurückschneid
Abnäher der oberen Rückenteil
Mittelnaht an den oberen Rück
Rückenteilen steppen. Zugaben

B - Rückw. Mittelnaht / Schlitz

Linkes unteres Rückenteil 
LINKS KANTE, zurückschneiden

 Untere Rückenteile rechts 
Naht von oben bis zum Schlitzz
Schlitz noch geheftet lassen. Z
Zeichnung einschneiden (Pfeil).

Zugaben auseinanderbügel
Rückenteil bügeln. Den Besatz
BRUCH umheften. Obere Besat
ken Rückenteil festheften und v
steppen. Nahtenden sichern (4a

AB - Rückw. Quernaht steppen
bügeln.

A - Vord. Quernähte / Nahttas

 Stofftaschenbeutel ab dem Q
Vorderteile, Futtertaschenbeut
teile steppen. Taschenbeutel üb
Untere Teile rechts auf rechts a
vorne bis zum Querstrich step
Knopfloch zwischen den Quers
enden sichern (5a). 
Zugaben auseinanderbügeln. T
aufeinanderheften und -steppen
heften (5b). 

B - Quernähte steppen (Nahtz
zwischen den Quertrichen offen
ben auseinanderbügeln.

AB
Schulternähte steppen (Nahtza
ten einhalten. Zugaben auseina
Vord. Besätze aneinanderstepp
Besatz das Knopfloch offen lass

 Vord. Besätze auf den rückw
pen (Nahtzahl 9). Zugaben ause

Kragen mit Steg / Revers

 Kragensteg rechts auf rec
(Nahtzahl 7).
Nahtzugaben zurückschneiden
geln. Naht beidseitig schmal ab
Den anderen Kragensteg genau

 Abnäher der Vorderteile in 
einschneiden. Unterkragen lau
pen (Nahtzahl 8) (8a). Zugaben 

Unterkragen auf den Halsa
näher spitz auslaufend heften; 
fen auf die Schulternähte. Krage
Zugaben zurückschneiden, ein
Abnäherspitze flach bügeln (9a



a

a

DEU
AB

Oberkragen vom Querstrich
(Nahtzahl 11) und steppen. Nah
bis dicht zum letzten Steppstich

 Oberkragen zwischen den E
die Querstriche am Kragensteg
ben zurückschneiden, einschne

 Oberkragen auf den Unterk
vom Oberkragen von außen ans
naht aufeinanderheften. Die N
von Vorderteilen und Besätzen n
sichern. Die Nahtzugabe von V
strich bis dicht zum letzten Ste

 Nahtzugaben nach oben leg
die Vorderteile stecken, die Übe
ten aufeinandersteppen. Nahtz
schneiden, an den Rundungen 
den Saum bis 2 cm vor Besatze
Kragen wenden. Besätze nach in
Unterkragen und Vorderteile an
Teile mit schrägen Spannstiche

 Kragenansatznähte mit Rüc

Seitennähte steppen (Nahtzahl

B - Taschen

 Futtertasche auf den angesc
6 cm zum Wenden offen lassen

 Angeschnittenen Besatz na
schmale Besatzkanten auf die
rückschneiden, einschneiden, a
Tasche wenden, bügeln. Offene
Taschen, die Anstoßlinien treffe

AB
Bei A rückw. Schlitzbesätze auf

Saum umheften, bügeln. Sa
Bei A Besätze nach innen wend

Ärmel: Unterärmel rechts auf r
Ärmelnähte steppen (Nahtzah
Ärmelsaum wie bei Text und Ze

Ärmel längs falten, rechte 
zum Schlitzzeichen steppen (N
Zeichnung aufeinandersteppen.
Nahtzugaben und Schlitzbesätz

Ärmel einsetzen

Ärmel rechts auf rechts in d
meleinsetzen sind 4 Punkte für 

Die Querstriche 15 von O
aufeinandertreffen. Der Querst
Seitennaht treffen. Der Qu
auf die Schulternaht treffen. Är
es dürfen keine Fältchen entste
Nahtzugaben in den Ärmel büge
SCHULTERPOLSTER feststecke
und Ärmeleinsetznähte nähen.

FUTTER / Bewegungsfalte

Obere Rückenteile rechts a
Für die Bewegungsfalte jeweils
Falte zu einer Seite bügeln.
Abnäher und Nähte an den 
zahlen treffen aufeinander. Be
Schlitzzeichen. Am Futterärmel
Futter einsetzen.

 Die Zugabe der unteren Futt
ten nach innen umbügeln.

Futter rechts auf rechts auf
B 23), Schulternähte treffen au
oberhalb der Saumkante begin
Halsausschnitt einschneiden. Z
Futter links auf links in die Jack

B: Futter am Besatz des U
Rü k t il 1 t h lb d



a

a

a

a b

Rückenteil 1 cm unterhalb des
und bis unten herausschneiden 
Kanten einschlagen und auf die

AB: Die untere Futterkante
oben schieben und auf dem Sau
Die Mehrlänge des  Futters als F
den vord. Besätzen und bei B
KNÖPFE annähen, die Knöpfe a

C - HOSE
Abnäher an den rückw. Hosen
bügeln. Abnäher der Hüftpasse
Bügelfalte wie markiert in die v

Hüftpassentaschen

 Taschenbeutel rechts auf r
Tascheneingriffskanten aufeina
gaben zurückschneiden.
Nahtzugaben in den Taschenbe
Vord. Hosenteil mit Taschenbeu
passenteil stecken, dass die Na
die Anstoßlinie trifft. Naht von
(Nahtzahl 24). Nahtenden siche
Hosenteil umheften. Taschenein

 Vord. Hosenteil unterhalb de
ten, dass der Tascheneingriff an
rechte Stoffseiten von Taschen
ander. 

 Taschenbeutel auf das Hüftp
senteil nicht mitfassen. Steppe
versäubern. Die seitlichen, ober
teils auf dem vord. Hosenteil fes
passenteil die Nahtzugabe der
schneiden (Pfeil).

Seitennähte (Nahtzahl 25) u
steppen. Zugaben versäubern u
Bügelfalte in die rückw. Hosent

 Hosenbeine ineinanderschie
zeichen bis zu den inneren Bein
Nahtzugaben und angeschnitte

 Am rechten vord. Hosenteil
innen umheften.

 Am linken vord. Hosenteil d
TRITT vorstehen lassen, dadur
verdeckt. Restl. Besatz umhefte

 UNTERTRITT dicht neben de
verschlussband heften und sch
Reißverschluss schließen. Schl

 Den Besatz der rechten 
schlussband heften, dabei das v
verschlussband auf den Besatz
Das rechte vord. Hosenteil an d
dabei den Besatz feststeppen (3

 Untertritt (Teil 30) zur Hälf
rechts aufeinandersteppen. Zug
Untertritt wenden, offene Kante
Den Untertritt so unter die link
säuberte Kante unter dem Reiß
nau in der Stepplinie vom Reißv
Untertritt unten auf den Besa
(32b).

Bundteile Mitte auf Mitte a
(Nahtzahl 27). Zugaben zurücks

 Bund jeweils an der Umbruc
tere Zugabe einschlagen. Vord.
an der vord. Mitte - links am U
Ecken schräg abschneiden.
Bundteile wenden. Bund in der 

Rückw. Mittelnaht, auch am
Zugaben bis zum Beginn der Ru
be der unteren Bundkante nach
Bund an der Ansatznaht festhef
dabei die innere Kante feststep
einarbeiten. KNOPF innen am re
Hakenverschluss an der vord. B
Saum wie bei Text und Zeichnu



HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ

her forlænges eller afkortes / pidennä tai lyhennä täst
alargar o acortar aquí / förläng eller förkorta här

hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare
lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici
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förläng eller förkorta här
alargar o acortar aquí

lengthen or shorten here
rallonger ou raccourcir ici
hier verlengen of inkorten

da qui allungare o accorciare

lining / doublure / voering fodera / forro / foder

FUTTER

ПОДКЛАДКА
fór / vuori /

FADENLAUF

drittofilo / sentido hilo / trådriktning
straight grain / droit fil / draadrichting

trådretning / langansuunta / ДОЛЕВАЯ НИТЬ
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HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ
pidennä tai lyhennä täst

her forlænges eller afkortes
förläng eller förkorta här
alargar o acortar aquí

lengthen or shorten here
rallonger ou raccourcir ici
hier verlengen of inkorten

da qui allungare o accorciare
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HIER
VERLÄNGERN
ODER KÜRZEN

HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬpidennä tai lyhennä tästher forlænges eller afkortesförläng eller förkorta häralargar o acortar aquí

lengthen or shorten here

rallonger ou raccourcir ici

hier verlengen of inkorten

da qui allungare o accorciare

ВХОД В КАРМАН

TASCHENEINGRIFF

lommeindgang / taskunsuu /
abertura bolsillo / ficköppning

zakingang / apertura della tasca
pocket opening / entrée de poche

ease−in / soutenir

embeber / inhållning / hold til
EINHALTEN

ПРИПОСАДИТЬ

syötetään /
inhouden / molleggiare

1
0

HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ

her forlænges eller afkortes / pidennä tai lyhennä täst
alargar o acortar aquí / förläng eller förkorta här

hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare
lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici

6985
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16 16

16

16

16

16

A

4O−46

14O CM

42−46

114 CM
A

lining / doublure / voering / fodera
forro / foder / fór / vuori /

FUTTER

ПОДКЛАДКА
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34−
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114 C
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18

21
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18
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21
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23

15
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18
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tyg / stof / kangas /
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doublure / voering / fodera

forro / foder / fór / vuori /

Т
К

А
Н

Ь

П
О

Д
К

Л
А

Д
К

А 2

11

14

7

4

12

13

1O

8

1

3

15
56

9

2

11
14

7

4

12

13

16

6

25

F
A

D
E

N
LA

U
F

Д
О

Л
Е

В
А

Я
 Н

И
Т

Ь

st
ra

ig
ht

 g
ra

in
 / 

dr
oi

t f
il 

/ d
ra

ad
ric

ht
in

g 
/ d

rit
to

fil
o 

/ s
en

tid
o 

hi
lo

tr
åd

rik
tn

in
g 

/ t
rå

dr
et

ni
ng

 / 
la

ng
an

su
un

ta
 /

96
X2

B

8

34 − 46

lining / doublure / voering / fodera
forro / foder / fór / vuori /

FUTTER

ПОДКЛАДКА

Größe/Taille/Size

5

TASCHE

ficka / lomme / tasku /
pocket / poche / zak / tasca / bolsillo

КАРМАН

9

36 38

46

40 42

ease−in / soutenir / inhouden / molleggiare / embeber

inhållning / hold til / syötetään /

EINHALTEN

ПРИПО
САД

ИТЬ

FADENLAUF

ДОЛЕВАЯ НИТЬ

straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo
trådriktning / trådretning / langansuunta /
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al

ar
ga

r 
o 

ac
or

ta
r 

aq
uí

le
ng

th
en

 o
r 

sh
or

te
n 

he
re

ra
llo

ng
er

 o
u 

ra
cc

ou
rc

ir 
ic

i

hi
er

 v
er

le
ng

en
 o

f i
nk

or
te

n

da
 q

ui
 a

llu
ng

ar
e 

o 
ac

co
rc

ia
re

A
,B

5

8

20

F
A

LT
E

pleat / pli / plooi / piega
pliegue / veck / læ

g
С

К
Л

А
Д

К
А

laskos /

19

9

21

6

HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ
pidennä tai lyhennä täst

her forlænges eller afkortes
förläng eller förkorta här
alargar o acortar aquí

lengthen or shorten here
rallonger ou raccourcir ici
hier verlengen of inkorten

da qui allungare o accorciare

44

X 2

22

8

R
Ü

C
K

W
Ä

R
T

IG
E

 M
IT

T
E

 N
A

H
T

cucitura centrale dietro / centro post. costura / m
itt bak,söm

center back seam
 / couture m

ilieu dos / m
iddenachternaad

bag. m
idte sø

m
 / takakeskikohta,saum

a /
З

А
Д

Н
Я

Я
 С

Е
Р

Е
Д

И
Н

А
 Ш

О
В

G
röß

e/T
aille/S

ize
34

F
A

D
E

N
LA

U
F

Д
О

Л
Е

В
А

Я
 Н

И
Т

Ь

straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo
trådriktning / trådretning / langansuunta /

F
A

LT
E

pleat / pli / plooi / piega / pliegue
veck / læ

g / laskos /
С

К
Л

А
Д

К
А

42

40 46

38

36

A,B

lining / doublure / voering / fodera
forro / foder / fór / vuori /

FUTTER

ПОДКЛАДКА

5

upper back / pièce supérieure dos / bovenste achterpand
dietro superiore / espalda superior / övre bakstycke

OBERES RÜCKENTEIL

ВЕРХНЯЯ ЧАСТЬ СПИНКИ øverste rygdel / takakpl:n yläosa /

A
,B

13

Н
И

Ж
Н

Я
Я

 Ч
А

С
Т

Ь
 Р

У
К

А
В

А
æ

rm
e 

/ h
ih

an
 a

la
kp

l /

U
N

T
E

R
Ä

R
M

E
L

so
tto

m
an

ic
a 

/ m
an

ga
 in

fe
rio

r 
/ u

nd
er

är
m

 / 
un

de
r−

un
de

r 
sl

ee
ve

 / 
de

ss
ou

s 
de

 m
an

ch
e 

/ o
nd

er
m

ou
w

Größe/Taille/Size

14

44

9

FADENLAUF

ДОЛЕВАЯ НИТЬ straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo

trådriktning / trådretning / langansuunta /

15

O
B

E
R

Ä
R

M
E

L

overæ
rm

e / hihan yläkpl /
В

Е
Р

Х
Н

Я
Я

 Ч
А

С
Т

Ь
 Р

У
К

А
В

А

sopram
m

anica / m
anga superior / överärm

upper sleeve / dessus de m
anche / bovenm

ouw
lining / doublure

voering / fodera

FUTTER

ПОДКЛАДКА
fór / vuori /

forro / foder

facing fold / parementure pliure / vista

doblez /

BESATZ  UMBRUCH

ОБТАЧКА,ПОДБОРТ СГИБ

H
IE

R
 V

E
R

LÄ
N

G
E

R
N

 O
D

E
R

 K
Ü

R
Z

E
N

pidennä tai lyhennä tästä /

lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici / hier verlengen
of inkorten / da qui allungare o accorciare / alargar o acortar aquí

З
Д

Е
С

Ь
 У

Д
Л

И
Н

И
Т

Ь
 И

Л
И

 У
К

О
Р

О
Т

И
Т

Ь

förläng eller förkorta här / her forlæ
nges eller afkortes

SCHLITZ / slit / fente / split / apertura / abertura

sprund / slids / halkio / ШЛИЦА, РАЗРЕЗ

H
IE

R
 V

E
R

LÄ
N

G
E

R
N

 O
D

E
R

 K
Ü

R
Z

E
N

pidennä tai lyhennä tästä /

lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici / hier verlengen
of inkorten / da qui allungare o accorciare / alargar o acortar aquí

З
Д

Е
С

Ь
 У

Д
Л

И
Н

И
Т

Ь
 И

Л
И

 У
К

О
Р

О
Т

И
Т

Ь

förläng eller förkorta här / her forlæ
nges eller afkortes

14

44

5

Größe/Taille/Size

Größe/Taille/Size

34− 46

69
X2

8

A,B

VORDERER BESATZ

ПОДБОРТetusisävara /

vista anterior / infodring
voorbeleg / ripiego davanti

front facing / parementure devant

fram / forr. belægning

UNTEN

in basso / abajo / forneden
bottom / en bas / onder

ВНИЗУnedan / em baixo /

5

F
A

D
E

N
LA

U
F

dr
itt

of
ilo

 / 
se

nt
id

o 
hi

lo
 / 

tr
åd

rik
tn

in
g

st
ra

ig
ht

 g
ra

in
 / 

dr
oi

t f
il 

/ d
ra

ad
ric

ht
in

g

tr
åd

re
tn

in
g 

/ l
an

ga
ns

uu
nt

a 
/

Д
О

Л
Е

В
А

Я
 Н

И
Т

Ь

SEITLICHES UNTERES RÜCKENTEIL
side lower back / côté dos inférieur

onderste achterpand / dietro laterale inferiore
espalda lateral inferior / nedre bakstycke fram

nederste side rygdel / takakpl:n alaosa /
НИЖНЯЯ БОКОВАЯ ЧАСТЬ СПИНКИ

5

lining / doublure / voering / fodera
forro / foder / fór / vuori /

FUTTER

ПОДКЛАДКА

A,B

HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ

her forlænges eller afkortes / pidennä tai lyhennä täst
alargar o acortar aquí / förläng eller förkorta här

hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare
lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici

8

36

38

24

46

F
A

D
E

N
LA

U
F

 / straight grain

drittofilo / sentido hilo

Д
О

Л
Е

В
А

Я
 Н

И
Т

Ь
langansuunta /

droit−
fil / draadrichting

trådriktning / trådretning

34

40 42

X 2

G
röß

e/T
aille/S

ize

18

B

6

44

9

A

8

96
X2

8

MITTLERES OBERES VORDERTEILcenter upper front / milieu devant supérieur
bovenste middenvoorpand / davanti centrale superiore

delantero central superior / övre främre mittstycke
øverste midt.forstykke / etuskeskikpl:n yläosa /

ВЕРХНЯЯ СРЕДНЯЯ ЧАСТЬ ПЕРЕДА,ПОЛОЧКИ

18

F
A

D
E

N
LA

U
F

dr
itt

of
ilo

 / 
se

nt
id

o 
hi

lo
 / 

tr
åd

rik
tn

in
g

st
ra

ig
ht

 g
ra

in
 / 

dr
oi

t f
il 

/ d
ra

ad
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ht
in

g

tr
åd

re
tn

in
g 

/ l
an

ga
ns

uu
nt

a 
/

Д
О

Л
Е

В
А

Я
 Н

И
Т

Ь

69

38 4640 42 44

46

3634
G

rö
ß

e/
T

ai
lle

/S
iz

e

X2
8

A,B

20

16

34

HIER VERLÄNGERN

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ

pidennä tai lyhennä täst
her forlænges eller afkortes

förläng eller förkorta häralargar o acortar aquí

lengthen or shorten here

rallonger ou raccourcir ici

hier verlengen of inkorten

da qui allungare o accorciare

ODER KÜRZEN

lining / doublure / voering / fodera

forro / foder / fór / vuori /

FUTTER

ПОДКЛАДКА

5

HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ

pidennä tai lyhennä täst
her forlænges eller afkortes

förläng eller förkorta häralargar o acortar aquí

lengthen or shorten here

rallonger ou raccourcir ici

hier verlengen of inkorten

da qui allungare o accorciare

MITTLERES OBERES VORDERTEIL

center upper front / milieu devant supérieur

bovenste middenvoorpand / davanti centrale superiore

delantero central superior / övre främre mittstycke

øverste midt.forstykke / etuskeskikpl:n yläosa /

ВЕРХНЯЯ СРЕДНЯЯ ЧАСТЬ ПЕРЕДА,ПОЛОЧКИ

MITTLERES UNTERES RÜCKENTEIL

mittstycke / nederste midt.rygdel / takakes−
kikpl:n alaosa НИЖНЯЯ СРЕДНЯЯ ЧАСТЬ СПИНКИ

onderste middenachterpand / dietro centrale
center lower back / milieu dos inférieur

inferiore / espalda central inferior / nedre bakre

5

16
T

A
S

C
H

E
N

B
E

U
T

E
L

sacchetto tasca / bolsillo interior / fickpåse
pocket pouch / fond de poche / binnenzak

М
Е

Ш
К

О
В

И
Н

А
 К

А
Р

М
А

Н
А

iom
m

epose / taskupussi /

S
T

O
F

F
 / fabric

tissu / stof / stoffa / tela

tyg / stof / kangas /

2
X

F
U

T
T

E
R

 / lining

doublure / voering / fodera

forro / foder / fór / vuori / Т
К

А
Н

Ь

П
О

Д
К

Л
А

Д
К

А

FADENLAUF

ДОЛЕВАЯ НИТЬ
straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo

trådriktning / trådretning / langansuunta /

6
9

8

46

44

A

5

34Größe/Taille/Size
36

38
40

42

15
ОБТАЧКА ГОРЛОВИНЫ СПИНКИ

back facing / parementure dos / achterbeleg / ripiego
dietro / vista post. / infodring bak / bag. belægning

RÜCKWÄRTIGER BESATZ

takasisävara /

R
Ü

C
K

W
. M

IT
T

E
 S

T
O

F
F

B
R

U
C

H
 F

A
D

E
N

LA
U

F

З
А

Д
Н

Я
Я

 С
Е

Р
Е

Д
И

Н
А

 С
Г

И
Б

 Д
О

Л
Е

В
А

Я
 Н

И
Т

Ь

m
idte stoffold trådretning / keskitaka, kangastaite

doblez sentido hilo / m
itt bak tygvikning trådriktning / bag.

centro dietro ripiegatura stoffa drittofilo / m
edio posterior

m
ilieu dos droit fil / m

iddenachter stofvouw
 draadrichting

center back fold straight grain / pliure du tissu

langansuunta /

698 A,B

9.
34

46

46

34

/ on the fold X
nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado

dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw

IM STOFFBRUCH
1

СГИБ ТКАНИ

i tygvikningen / mod stoffold
kankaan taitteesta /

5

lining / doublure / voering / fodera
forro / foder / fór / vuori /

FUTTER

ПОДКЛАДКА

A,B

B

HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ

her forlænges eller afkortes / pidennä tai lyhennä täst
alargar o acortar aquí / förläng eller förkorta här

hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare
lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici

A

B
R

Ü
C

K
W

Ä
R

T
IG

E
 M

IT
T

E
 N

A
H

T
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ci

tu
ra

 c
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tr
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e 
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et
ro

 / 
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os

t. 
co

st
ur

a 
/ m

itt
 b

ak
,s
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nt
er

 b
ac

k 
se
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 / 

co
ut

ur
e 

m
ili

eu
 d

os
 / 

m
id

de
na

ch
te

rn
aa

d

ba
g.

 m
id

te
 s

ø
m

 / 
ta

ka
ke

sk
ik

oh
ta

,s
au

m
a 

/
З

А
Д

Н
Я

Я
 С

Е
Р

Е
Д

И
Н

А
 Ш

О
В

G
rö

ß
e/

T
ai

lle
/S

iz
e

18

34

8

23

36
38

46

X2
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ab
er

tu
ra

 / 
sp

ru
nd

 / 
sl

id
s

ha
lk

io
 /S

C
H

LI
T

Z

Ш
Л

И
Ц

А
, 

Р
А

З
Р

Е
З

sl
it 

/ f
en

te
 / 

sp
lit

 / 
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er
tu

ra
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A

D
E

N
LA

U
F

dr
itt

of
ilo

 / 
se

nt
id

o 
hi

lo
 / 

tr
åd

rik
tn

in
g

st
ra

ig
ht

 g
ra

in
 / 

dr
oi

t f
il 

/ d
ra

ad
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ht
in

g

tr
åd

re
tn

in
g 

/ l
an

ga
ns

uu
nt

a 
/

Д
О

Л
Е

В
А

Я
 Н

И
Т

Ь

69

42

34

44

19

23

96
X2

MITTLERES UNTERES VORDERTEIL

delantero central inferior

center lower front / milieu devant inférieur
onderste middenvoorpand

etukeskikpl:n alaosa
НИЖНЯЯ СРЕДНЯЯ ЧАСТЬ ПЕРЕДА,ПОЛОЧКИ

nederste midt. forstykke
nedre mittvåd fram

davanti centrale inferiore

36 38

46

40 42

A

34
G

rö
ß

e/
T

ai
lle

/S
iz

e

5
HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ

pidennä tai lyhennä täst

her forlænges eller afkortes

förläng eller förkorta här

alargar o acortar aquí

lengthen or shorten here
rallonger ou raccourcir ici
hier verlengen of inkorten

da qui allungare o accorciare

VORDERER BESATZ

ripiego davanti / vista anterior / infodring fram

front facing / parementure devant / voorbeleg

ПОДБОРТ
forr. belægning / etusisävara /

44

A,B

10

HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ

pidennä tai lyhennä täst

her forlænges eller afkortes

förläng eller förkorta här

alargar o acortar aquí

lengthen or shorten here
rallonger ou raccourcir ici
hier verlengen of inkorten

da qui allungare o accorciare

9.

8

9.

11

X2

42

40

46

38

36

34

96

OBEN

foroven / ovan / ylhäällä /

top / en haut / boven / in alto / arriba
ВВЕРХУ

13

1O

RÜCKW. MITTE STOFFBRUCH FADENLAUF

ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА СГИБ ДОЛЕВАЯ НИТЬ

midte stoffold trådretning / keskitaka, kangastaite
doblez sentido hilo / mitt bak tygvikning trådriktning / bag.
centro dietro ripiegatura stoffa drittofilo / medio posterior
milieu dos droit fil / middenachter stofvouw draadrichting

center back fold straight grain / pliure du tissu

langansuunta /

/ on the fold

X
nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado

dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw

IM
 S

T
O

F
F

B
R

U
C

H

2
С

Г
И

Б
 Т

К
А

Н
И

i tygvikningen / m
od stoffold

kankaan taitteesta /

44

6

42

9
8

A
,B

7

34
36

46

34

40

46

38

12
5

UNTERKRAGEN
undercollar / dessous de col / onderkraag
sottocolletto / cuello inferior / underkrage

НИЖНИЙ ВОРОТНИКunderkrave / alakaulus /

44

5

/ on the fold

X
nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado
dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw
IM STOFFBRUCH

1
СГИБ ТКАНИ

i tygvikningen / mod stoffold
kankaan taitteesta /

A,B

8

42

G
rö

ß
e/

T
ai

lle
/S

iz
e

34

8

7

4046 38 36

96

11

OBERKRAGEN

upper collar / dessus de col / bovenkraag

sopraccollo / cuello superior / överkrage

ВЕРХНЫЙ ВОРОТНИКА

overkrave / päällyskaulus /

6

44

9G
röß

e/T
aille/S

ize

8

A,B

/ on the fold

Xnella ripiegatura della stoffa / con canto doblado dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw IM STOFFBRUCH

1
СГИБ ТКАНИ i tygvikningen / mod stoffold

kankaan taitteesta /
11

7

42

40

R
Ü

C
K

W
Ä

R
T

IG
E

 M
IT

T
E

 S
T

O
F

F
B

R
U

C
H

 F
A

D
E

N
LA

U
F

З
А

Д
Н

Я
Я

 С
Е

Р
Е

Д
И

Н
А

 С
Г

И
Б

 Д
О

Л
Е

В
А

Я
 Н

И
Т

Ь

kangastaite, langansuunta /

tygvikning trådriktning / bag. m
idte stoffold trådretning / keskitaka,

stoffa drittofilo / m
edio posterior doblez sentido hilo / m

itt bak

m
iddenachter stofvouw

 draadrichting / centro dietro ripiegatura

center back fold straight grain / pliure du tissu m
ilieu dos droit fil

343638

46

5

10

8

A,B

lining / doublure / voering / fodera
forro / foder / fór / vuori /

FUTTER

ПОДКЛАДКА

17

5

20

B

44

22

F
A

D
E

N
LA

U
F

dr
itt

of
ilo

 / 
se

nt
id

o 
hi

lo
 / 

tr
åd

rik
tn

in
g

st
ra

ig
ht

 g
ra

in
 / 

dr
oi

t f
il 

/ d
ra

ad
ric

ht
in

g

tr
åd

re
tn

in
g 

/ l
an

ga
ns

uu
nt

a 
/

Д
О

Л
Е

В
А

Я
 Н

И
Т

Ь

69
X2

8

A,B

MITTLERES UNTERES RÜCKENTEIL

mittstycke / nederste midt.rygdel / takakes−
kikpl:n alaosa НИЖНЯЯ СРЕДНЯЯ ЧАСТЬ СПИНКИ

onderste middenachterpand / dietro centrale
center lower back / milieu dos inférieur

inferiore / espalda central inferior / nedre bakre

5

6

44
42

46

40

34

44 42

A

10

HIER
VERLÄNGERN
ODER KÜRZEN

22

B
23

14

46

12

15

1

6

34

9

F
A

D
E

N
LA

U
F

Д
О

Л
Е

В
А

Я
 Н

И
Т

Ь

st
ra

ig
ht

 g
ra

in
 / 

dr
oi

t f
il

se
nt

id
o 

hi
lo

 /

34

46

X 2 8

A
,B

S
E

IT
LI

C
H

E
S

 O
B

E
R

E
S

 V
O

R
D

E
R

T
E

IL
si

de
 u

pp
er

 fr
on

t /
 c

ôt
é 

de
va

nt
 s

up
ér

ie
ur

bo
ve

ns
te

 z
ijv

oo
rp

an
d 

/ d
av

an
ti 

la
te

ra
le

 s
up

er
io

re
de

la
nt

er
o 

la
te

ra
l s

up
er

io
r 

/ ö
vr

e 
si

ds
ty

ck
e 

fr
am

ø
ve

rs
te

 s
id

e 
fo

rs
ty

kk
e 

/ e
tu

si
vu

kp
l:n

 y
lä

os
a

В
Е

Р
Х

Н
Я

Я
 Б

О
К

О
В

А
Я

 Ч
А

С
Т

Ь
 П

Е
Р

Е
Д

А
,П

О
Л

О
Ч

К
И

5

2

9
6

S
E

IT
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HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ

her forlænges eller afkortes / pidennä tai lyhennä täst
alargar o acortar aquí / förläng eller förkorta här

hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare
lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici
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MITTLERES UNTERES VORDERTEIL
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center lower front / milieu devant inférieur
onderste middenvoorpand
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НИЖНЯЯ СРЕДНЯЯ ЧАСТЬ ПЕРЕДА,ПОЛОЧКИ

nederste midt. forstykke
nedre mittvåd fram

davanti centrale inferiore
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her forlænges eller afkortes

förläng eller förkorta här
alargar o acortar aquí

lengthen or shorten here
rallonger ou raccourcir ici
hier verlengen of inkorten

da qui allungare o accorciare
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ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ

pidennä tai lyhennä täst
her forlænges eller afkortes
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straight grain / droit fil / draadrichting
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r 

/ ö
vr

e 
si

ds
ty

ck
e 

fr
am

ø
ve

rs
te

 s
id

e 
fo

rs
ty

kk
e 

/ e
tu

si
vu

kp
l:n

 y
lä

os
a

В
Е

Р
Х

Н
Я

Я
 Б

О
К

О
В

А
Я

 Ч
А

С
Т

Ь
 П

Е
Р

Е
Д

А
,П

О
Л

О
Ч

К
И

5

2

38
36

34 3
9

19

2h

4h

3g



lining / doublure

voering / fodera

FUTTER

ПОДКЛАДКА
fór / vuori /

forro / foder

facing fold / parementure pliure / vista

doblez /

BESATZ  UMBRUCH

ОБТАЧКА,ПОДБОРТ СГИБ

SCHLITZ / slit / fente / split / apertura / abertura

sprund / slids / halkio / ШЛИЦА, РАЗРЕЗ

Seitenlänge / side length

Kontrollquadrat / test squareKontrollquadrat / test square

Seitenlänge / side length

5a

4a

10 cm (4 inches)

6a



H
IE

R
 V

E
R

LÄ
N

G
E

R
N

 O
D

E
R

 K
Ü

R
Z

E
N

pidennä tai lyhennä tästä /

lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici / hier verlengen
of inkorten / da qui allungare o accorciare / alargar o acortar aquí

З
Д

Е
С

Ь
 У

Д
Л

И
Н

И
Т

Ь
 И

Л
И

 У
К

О
Р

О
Т

И
Т

Ь

förläng eller förkorta här / her forlæ
nges eller afkortes

5a

4b

6b

5b



S
T

O
F

F
 / fabric

tissu / stof / stoffa / tela
tyg / stof / kangas /

2
X

F
U

T
T

E
R

 / lining
doublure / voering / fodera

forro / foder / fór / vuori /

Т
К

А
Н

Ь

П
О

Д
К

Л
А

Д
К

А

6
9

FADENLAUF

ДОЛЕВАЯ НИТЬ

straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo
trådriktning / trådretning / langansuunta /

88

A
,B

15

O
B

E
R

Ä
R

M
E

L

overæ
rm

e / hihan yläkpl /
В

Е
Р

Х
Н

Я
Я

 Ч
А

С
Т

Ь
 Р

У
К

А
В

А

sopram
m

anica / m
anga superior / överärm

upper sleeve / dessus de m
anche / bovenm

ouw

14

5

5c

5b

6c

4c



36 38

46

40 42

ease−in / soutenir / inhouden / molleggiare / embeber

inhållning / hold til / syötetään /

EINHALTEN

П
Р
И

П
О

С
АД

И
ТЬ

34

13
H

IE
R

 V
E

R
LÄ

N
G

E
R

N
 O

D
E

R
 K

Ü
R

Z
E

N

pidennä tai lyhennä tästä /

lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici / hier verlengen
of inkorten / da qui allungare o accorciare / alargar o acortar aquí

З
Д

Е
С

Ь
 У

Д
Л

И
Н

И
Т

Ь
 И

Л
И

 У
К

О
Р

О
Т

И
Т

Ь

förläng eller förkorta här / her forlæ
nges eller afkortes

44

Größe/Taille/Size

5d

6d

5c 4d



HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ

her forlænges eller afkortes / pidennä tai lyhennä täst
alargar o acortar aquí / förläng eller förkorta här

hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare
lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici

F
A

D
E

N
LA

U
F

 / straight grain

drittofilo / sentido hilo

Д
О

Л
Е

В
А

Я
 Н

И
Т

Ь
langansuunta /

droit−
fil / draadrichting

trådriktning / trådretning

B

A

5d

5e6e

4e4d



MITTLERES UNTERES RÜCKENTEIL

mittstycke / nederste midt.rygdel / takakes−
kikpl:n alaosa НИЖНЯЯ СРЕДНЯЯ ЧАСТЬ СПИНКИ

onderste middenachterpand / dietro centrale
center lower back / milieu dos inférieur

inferiore / espalda central inferior / nedre bakre

5

lining / doublure / voering / fodera
forro / foder / fór / vuori /

FUTTER

ПОДКЛАДКА

A,B

HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ

her forlænges eller afkortes / pidennä tai lyhennä täst
alargar o acortar aquí / förläng eller förkorta här

hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare
lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici

A

B
R

Ü
C

K
W

Ä
R

T
IG

E
 M

IT
T

E
 N

A
H

T

cu
ci

tu
ra

 c
en

tr
al

e 
di

et
ro

 / 
ce

nt
ro

 p
os

t. 
co

st
ur

a 
/ m

itt
 b

ak
,s

öm
ce

nt
er

 b
ac

k 
se

am
 / 

co
ut

ur
e 

m
ili

eu
 d

os
 / 

m
id

de
na

ch
te

rn
aa

d

ba
g.

 m
id

te
 s

ø
m

 / 
ta

ka
ke

sk
ik

oh
ta

,s
au

m
a 

/
З

А
Д

Н
Я

Я
 С

Е
Р

Е
Д

И
Н

А
 Ш

О
В

G
rö

ß
e/

T
ai

lle
/S

iz
e

18

34

8

23

36
38

46

X2

40

ab
er

tu
ra

 / 
sp

ru
nd

 / 
sl

id
s

ha
lk

io
 /S

C
H

LI
T

Z

Ш
Л

И
Ц

А
, 

Р
А

З
Р

Е
З

sl
it 

/ f
en

te
 / 

sp
lit

 / 
ap

er
tu

ra

BF
A

D
E

N
LA

U
F

dr
itt

of
ilo

 / 
se

nt
id

o 
hi

lo
 / 

tr
åd

rik
tn

in
g

st
ra

ig
ht

 g
ra

in
 / 

dr
oi

t f
il 

/ d
ra

ad
ric

ht
in

g

tr
åd

re
tn

in
g 

/ l
an

ga
ns

uu
nt

a 
/

Д
О

Л
Е

В
А

Я
 Н

И
Т

Ь

69

42

34
44

19

5e

4f

5f6f



F
A

D
E

N
LA

U
F

Д
О

Л
Е

В
А

Я
 Н

И
Т

Ь

st
ra

ig
ht

 g
ra

in
 / 

dr
oi

t f
il

se
nt

id
o 

hi
lo

 /

44

HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ

pidennä tai lyhennä täst

her forlænges eller afkortes

förläng eller förkorta här

alargar o acortar aquí

lengthen or shorten here
rallonger ou raccourcir ici
hier verlengen of inkorten

da qui allungare o accorciare

9.

9.

11

42

40

46

38

36

34

5g

4g

5f 6g



16

16

16

A

4O−46

14O CM

42−46

114 CM
A

lining / doublure / voering / fodera
forro / foder / fór / vuori /

FUTTER

ПОДКЛАДКА

6 5

15

3

18

1O

13

12

4

7

14

11
2

9

65 15

3

1
8

1O

13

12

4

7

14

11

2

9

A
114 CM

34−4O

9

2

11

14

7

4

12

13

1O

8

1

3

15
56

9

2

11
14

7

4

12

13

16

1O

46

12

15

1

34

F
A

D
E

N
LA

U
F

Д
О

Л
Е

В
А

Я
 Н

И
Т

Ь

st
ra

ig
ht

 g
ra

in
 / 

dr
oi

t f
il

se
nt

id
o 

hi
lo

 /

34

46

15

46

34

46

16

21

34

8

1 3

15

5

6

34−38

14O CM
A

4h

5g

6h



embeber / inhållning / hold til

HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ

her forlænges eller afkortes / pidennä tai lyhennä täst
alargar o acortar aquí / förläng eller förkorta här

hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare
lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici

F
A

LT
E

pleat / pli / plooi / piega
pliegue / veck / læ

g
С

К
Л

А
Д

К
А

laskos /

15
ОБТАЧКА ГОРЛОВИНЫ СПИНКИ

back facing / parementure dos / achterbeleg / ripiego
dietro / vista post. / infodring bak / bag. belægning

RÜCKWÄRTIGER BESATZ

takasisävara /

R
Ü

C
K

W
. M

IT
T

E
 S

T
O

F
F

B
R

U
C

H
 F

A
D

E
N

LA
U

F

З
А

Д
Н

Я
Я

 С
Е

Р
Е

Д
И

Н
А

 С
Г

И
Б

 Д
О

Л
Е

В
А

Я
 Н

И
Т

Ь

m
idte stoffold trådretning / keskitaka, kangastaite

doblez sentido hilo / m
itt bak tygvikning trådriktning / bag.

centro dietro ripiegatura stoffa drittofilo / m
edio posterior

m
ilieu dos droit fil / m

iddenachter stofvouw
 draadrichting

center back fold straight grain / pliure du tissu

langansuunta /

698 A,B

9.
34

46

46

34

/ on the fold X
nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado

dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw

IM STOFFBRUCH
1

СГИБ ТКАНИ

i tygvikningen / mod stoffold
kankaan taitteesta /

5

6a

7a

8a



ease−in / soutenir

embeber / inhållning / hold til
EINHALTEN

ПРИПОСАДИТЬ

syötetään /
inhouden / molleggiare

hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare

20

RÜCKW. MITTE STOFFBRUCH FADENLAUF

ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА СГИБ ДОЛЕВАЯ НИТЬ

midte stoffold trådretning / keskitaka, kangastaite
doblez sentido hilo / mitt bak tygvikning trådriktning / bag.
centro dietro ripiegatura stoffa drittofilo / medio posterior
milieu dos droit fil / middenachter stofvouw draadrichting

center back fold straight grain / pliure du tissu

langansuunta /

/ on the fold

X
nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado

dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw

IM
 S

T
O

F
F

B
R

U
C

H

2
С

Г
И

Б
 Т

К
А

Н
И

i tygvikningen / m
od stoffold

kankaan taitteesta /

44

6

42

9
8

A
,B

7

34
36

46

34

40

46

38

12
5

6b

7b

7a

8b



96
X2

8

MITTLERES OBERES VORDERTEILcenter upper front / milieu devant supérieur
bovenste middenvoorpand / davanti centrale superiore

delantero central superior / övre främre mittstycke
øverste midt.forstykke / etuskeskikpl:n yläosa /

ВЕРХНЯЯ СРЕДНЯЯ ЧАСТЬ ПЕРЕДА,ПОЛОЧКИ

44 42 4046

34

38 36
A,B

34

1

5
HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

pidennä tai lyhennä tästä /

lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici / hier verlengen
of inkorten / da qui allungare o accorciare / alargar o acortar aquí

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ

förläng eller förkorta här / her forlænges eller afkortes

G
rö

ß
e/

T
ai

lle
/S

iz
e

46

6c

7b

7c

8c



44

G
röß

e/T
aille/S

ize

42

40

R
Ü

C
K

W
Ä

R
T

IG
E

 M
IT

T
E

 S
T

O
F

F
B

R
U

C
H

 F
A

D
E

N
LA

U
F

З
А

Д
Н

Я
Я

 С
Е

Р
Е

Д
И

Н
А

 С
Г

И
Б

 Д
О

Л
Е

В
А

Я
 Н

И
Т

Ь

kangastaite, langansuunta /

tygvikning trådriktning / bag. m
idte stoffold trådretning / keskitaka,

stoffa drittofilo / m
edio posterior doblez sentido hilo / m

itt bak

m
iddenachter stofvouw

 draadrichting / centro dietro ripiegatura

center back fold straight grain / pliure du tissu m
ilieu dos droit fil

343638

46

4

U
M

B
R

U
C

H

do
bl

ez
 / 

vi
kn

in
g 

/ o
m

bu
k 

/ t
ai

te
 /

fo
ld

 / 
pl

iu
re

 / 
vo

uw
 / 

rip
ie

ga
tu

ra С
Г

И
Б

V
O

R
D

E
R

E
 M

IT
T

E
da

va
nt

i /
 c

en
tr

o 
an

te
rio

r 
/ m

itt
 fr

am
 / 

fo
rr

. m
id

te

ce
nt

er
 fr

on
t /

 m
ili

eu
 d

ev
an

t /
 m

id
de

nv
oo

r 
/ c

en
tr

o
Л

И
Н

И
Я

 С
Е

Р
Е

Д
И

Н
Ы

 П
Е

Р
Е

Д
А

et
uk

es
ki

ko
ht

a 
/

lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici / hier verlengen
of inkorten / da qui allungare o accorciare / alargar o acortar aquí

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ

förläng eller förkorta här / her forlænges eller afkortes

F
A

D
E

N
LA

U
F

dr
itt

of
ilo

 / 
se

nt
id

o 
hi

lo
 / 

tr
åd

rik
tn

in
g

st
ra

ig
ht

 g
ra

in
 / 

dr
oi

t f
il 

/ d
ra

ad
ric

ht
in

g
tr

åd
re

tn
in

g 
/ l

an
ga

ns
uu

nt
a 

/
Д

О
Л

Е
В

А
Я

 Н
И

Т
Ь

7d

7c

6d

8d



OBERKRAGEN

upper collar / dessus de col / bovenkraag

sopraccollo / cuello superior / överkrage

ВЕРХНЫЙ ВОРОТНИКА

overkrave / päällyskaulus /

698

A,B

/ on the fold

Xnella ripiegatura della stoffa / con canto doblado dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw IM STOFFBRUCH

1
СГИБ ТКАНИ i tygvikningen / mod stoffold

kankaan taitteesta /
11

7

5

10

B

7d

7e

6e

8e



18
F

A
D

E
N

LA
U

F

dr
itt

of
ilo

 / 
se

nt
id

o 
hi

lo
 / 

tr
åd

rik
tn

in
g

st
ra

ig
ht

 g
ra

in
 / 

dr
oi

t f
il 

/ d
ra

ad
ric

ht
in

g

tr
åd

re
tn

in
g 

/ l
an

ga
ns

uu
nt

a 
/

Д
О

Л
Е

В
А

Я
 Н

И
Т

Ь

69

38 4640 42 443634
G

rö
ß

e/
T

ai
lle

/S
iz

e

X2
8

A,B
lining / doublure / voering / fodera

forro / foder / fór / vuori /

FUTTER

ПОДКЛАДКА

5

HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ

pidennä tai lyhennä täst
her forlænges eller afkortes

förläng eller förkorta häralargar o acortar aquí

lengthen or shorten here

rallonger ou raccourcir ici

hier verlengen of inkorten

da qui allungare o accorciare

MITTLERES OBERES VORDERTEIL

center upper front / milieu devant supérieur

bovenste middenvoorpand / davanti centrale superiore

delantero central superior / övre främre mittstycke

øverste midt.forstykke / etuskeskikpl:n yläosa /

ВЕРХНЯЯ СРЕДНЯЯ ЧАСТЬ ПЕРЕДА,ПОЛОЧКИ

7e
7f

6f

8f



25

F
A

D
E

N
LA

U
F

Д
О

Л
Е

В
А

Я
 Н

И
Т

Ь

st
ra

ig
ht

 g
ra

in
 / 

dr
oi

t f
il 

/ d
ra

ad
ric

ht
in

g 
/ d

rit
to

fil
o 

/ s
en

tid
o 

hi
lo

tr
åd

rik
tn

in
g 

/ t
rå

dr
et

ni
ng

 / 
la

ng
an

su
un

ta
 /

96
X2

B

8

34 − 46

lining / doublure / voering / fodera
forro / foder / fór / vuori /

FUTTER

ПОДКЛАДКА

Größe/Taille/Size

5

TASCHE

ficka / lomme / tasku /
pocket / poche / zak / tasca / bolsillo

КАРМАН

7g
7f

6g

8g



9
6

S
E

IT
LIC

H
E

S
 O

B
E

R
E

S
 V

O
R

D
E

R
T

E
IL

side upper front / côté devant supérieur

bovenste zijvoorpand / davanti laterale superiore

delantero lateral superior / övre sidstycke fram

ø
verste side forstykke / etusivukpl:n yläosa

В
Е

Р
Х

Н
Я

Я
 Б

О
К

О
В

А
Я

 Ч
А

С
Т

Ь
 П

Е
Р

Е
Д

А
,П

О
Л

О
Ч

К
И

X
2

8

A
,B

lining / doublure / voering / fodera

forro / foder / fór / vuori /

F
U

T
T

E
R

П
О

Д
К

Л
А

Д
К

А

19

5
F

A
D

E
N

LA
U

F

Д
О

Л
Е

В
А

Я
 Н

И
Т

Ь
straight grain / droit fil

sentido hilo /

HIER VERLÄNGERN

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ pidennä tai lyhennä täst her forlænges eller afkortes förläng eller förkorta här alargar o acortar aquí

lengthen or shorten here

rallonger ou raccourcir ici

hier verlengen of inkorten

da qui allungare o accorciare

ODER KÜRZEN

B

7g

6h

8h



19

96

HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ

pidennä tai lyhennä täst
her forlænges eller afkortes

förläng eller förkorta här
alargar o acortar aquí

lengthen or shorten here
rallonger ou raccourcir ici
hier verlengen of inkorten

da qui allungare o accorciare

X 2

22

8

R
Ü

C
K

W
Ä

R
T

IG
E

 M
IT

T
E

 N
A

H
T

cucitura centrale dietro / centro post. costura / m
itt bak,söm

center back seam
 / couture m

ilieu dos / m
iddenachternaad

bag. m
idte sø

m
 / takakeskikohta,saum

a /
З

А
Д

Н
Я

Я
 С

Е
Р

Е
Д

И
Н

А
 Ш

О
В

F
A

D
E

N
LA

U
F

Д
О

Л
Е

В
А

Я
 Н

И
Т

Ь

straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo
trådriktning / trådretning / langansuunta /

F
A

LT
E

pleat / pli / plooi / piega / pliegue
veck / læ

g / laskos /
С

К
Л

А
Д

К
А

A,B

lining / doublure / voering / fodera
forro / foder / fór / vuori /

FUTTER

ПОДКЛАДКА

5

upper back / pièce supérieure dos / bovenste achterpand
dietro superiore / espalda superior / övre bakstycke

OBERES RÜCKENTEIL

ВЕРХНЯЯ ЧАСТЬ СПИНКИ øverste rygdel / takakpl:n yläosa /

9a8a



21

44

G
röß

e/T
aille/S

ize
34 42

40 46

38

36

9a

9b

8b



6.

6.

1

HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ

pidennä tai lyhennä täst

her forlænges eller afkortes

förläng eller förkorta här

alargar o acortar aquí

lengthen or shorten hererallonger ou raccourcir icihier verlengen of inkortenda qui allungare o accorciare
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HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

ВХОД В КАРМАН

TASCHENEINGRIFF

lommeindgang / taskunsuu /
abertura bolsillo / ficköppning

zakingang / apertura della tasca
pocket opening / entrée de poche
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ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ

pidennä tai lyhennä täst
her forlænges eller afkortes

förläng eller förkorta häralargar o acortar aquí

lengthen or shorten here

rallonger ou raccourcir ici

hier verlengen of inkorten

da qui allungare o accorciare
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TASCHE

ficka / lomme / tasku /
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HIER VERLÄNGERN

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ

pidennä tai lyhennä täst
her forlænges eller afkortes

förläng eller förkorta här
alargar o acortar aquí

lengthen or shorten here
rallonger ou raccourcir ici
hier verlengen of inkorten

da qui allungare o accorciare
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1

K
nopf oder D

ruckknopf

R
epère de début ou de fin de fente.

K
nopfloch

B
utton or S

nap

P
oser les plis dans le sens des flèches.

B
uttonhole

knoop of druckknoop

knoopsgat

M
arca para el principo o final de la abertura.

T
eken voor begin en einde spli.

P
oner los pliegues segun la flecha.

A
anw

ijzing voor naad−
 en stiklijnen

inknip

T
ussen de sterretjes rim

pelen.
R

ynka m
ellan stjärnorna.

E
m

beber entre las estrellas.

E
inschnitt

S
lash

P
looien in richting van de pijl leggen.

M
ontare le pieghe in direzione della freccia.

F
alten w

erden in P
feilrichtung gelegt

P
osition pleats in direction of arrow

.

Laskos taitetaan nuolen suuntaan.
Lägg vecken i pilriktningen.

Læ
g læ

ggene i pilretninigen.

T
egn for slids begynder eller ender.

Q
uesto segno indica l’inizio o la fine di un’apertura.

Z
eichen für S

chlitzanfang oder S
chlitzende.

S
ym

bol indicating the beginning or end of vent.

M
erkki osoittaa halkion alun tai lopun.

M
arkering för sprundets början eller slut.

A
rricciare la stoffa fra le stelline.

F
roncer entre les astérisques.

Z
w

ischen den S
ternen einreihen

Les chiffres−
repères indiquent où assem

bler les pièces. Les chiffres

M
olleggiare la stoffa fra i punti.

S
öm

num
ren anger hur delarna ska sys ihop,sam

m
a siffror m

öter varandra.

S
outenir entre les points.

E
m

beber entre los puntos.

Z
w

ischen den P
unkten einhalten.

Los núm
eros de costura indican dònde se cosen juntas las piezas. Los m

ism
os

R
ynk im

ellen stjernerne.

S
aum

aluvut osoittavat, m
itkä osat om

m
ellaan yhteen. S

am
at luvut tulevat

S
eam

 num
bers are m

atching sym
bols and denote w

here tw
o pieces should be sew

n

S
ym

bol for seam
 and stitching lines.

naadcijfers geven aan, w
aar delen aan elkaar genaaid w

orden, steeds dezelfde

N
ahtzahlen geben an, w

o T
eile aneinandergenäht w

erden.G
leiche Z

ahlen treffen

S
ø

m
tal angiver, hvor delene sys sam

m
en. E

ns tal skal m
ø

des.

I nr. di congiunzione indicano i punti in cui le parti vanno cucite insiem
e.

 aufeinander.
 together.

identiques coincident.
getallen op elkaar leggen.

 núm
eros conciden.

 päällekkäin.

I nr. uguali devono com
baciare.

A
vvertenza sulle linee di cucitura e d’im

puntura
R

em
arque concernant les lignes de couture et de piqûre.

H
inw

eis auf N
aht−

 und S
tepplinien.

H
änvisning till söm

−
 och stickningslinjer

Indicación para lineas de costura y de pespunte

T
egnforklaring

saum
a−

 ja tikkausviivat

T
eckenförklaring

M
erkkien selitykset

K
ey to sym

bols
Z

eichenerklärung
S

piegazione dei segni
Légende

interpretación de los sim
bolos

verklaring van de tekens

apertura
F

ente

A
ukkom

erkki
U

ppklipp

P
oim

uta tähtien väliltä

B
otón o broche de presión

O
pskæ

ring
C

orte

K
nap eller trykknap

N
appi tai painonappi

O
jal

K
naphul

B
outon ou bouton−

pression

B
outonnière

occhiello

bottone o autom
atico

K
napphål

N
apinläpi

knapp eller tryckknapp

E
ase in betw

een the dots.
T

ussen de stippen verdelen.
H

åll in m
ellan punkterna.

H
old til im

ellem
 prikkerne.

S
yötä pisteiden väliltä.

G
ather betw

een the stars.

H
envisning til sø

m
m

erum
s−

 og stikkelinjer
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F
adenlaufrichtung siehe Z

uschneidepläne
S

ee cutting diagram
s for straight grain of fabric

S
ens du droit−

fil voir les plans de coupe

D
raadrichting zie knipvoorbeelden

D
rittofilo,v. schem

i per il taglio

D
irección del hilo, véanse planos de corte

T
rådriktning se tillklippningsplanerna

T
rådretning se klippeplaner

Langansuunta, ks leikkuusuunnitelm
at
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D
elene aæ

tttes sam
m

en, så tallene stem
m

er overens.
T

ellende,der findes på m
ø

nsterdelene, er pasm
æ

rker.
S

ø
m

m
e og sø

m
m

erum
 læ

gges til!

C
artam

odello m
utitaglia

M
ehrgröß

enschnitt
N

aht−
 und S

aum
zugaben m

üssen zugegeben w
erden!

D
ie in den S

chnitteilen angegebenen N
ahtzahlen sind P

asszeichen.
S

ie zeigen, w
ie die T

eile aneinandergenäht w
erden.

G
leiche Z

ahlen m
üssen aufeinandertreffen.

M
ulti−

size pattern
B

efore cutting out,m
ark cutting line on the fabric by adding the

required seam
 and hem

 allow
ances to the original contours.

T
he num

bered notches on pattern pieces are joining m
arks.

T
hey indicate w

here garm
ent pieces are sew

n together.
A

ll num
bers m

ust m
atch!

D
o N

O
T

 use a larger size to com
pensate for adding seam

 allow
ance!

T
he space betw

een the sizelines does N
O

T
 correspond to the

allow
ance needed!

P
atron en plusieurs tailles

A
joutez les coutures et les ourlets!

Les chiffres indiqués sur les patrons sont des m
arques de repère.

Ils m
otrent com

m
ent assem

bler les pièces.
Les chiffres identiques doivent être raccordés

M
eerm

atenpatron
N

aden en zom
en m

oeten w
orden aangeknipt!

D
e in de patroondelen aangegeven naadcijfers zijn pastekens.

Z
ij geven aan, hoe de delen aan elkaar genaaid w

orden.
G

elijke cijfers m
oeten op elkaar vallen.

M
ø

nster i flere stø
rrelser

F
lerstorleksm

önster
T

illägg för söm
sm

åner och fållar m
åste göras på tyget!

D
e på m

önsterdelarna tryckta siffrorna vid ihopsättingsm
ärkerna

РУССКИЙ italianoespañol

visar hur delarna skall sys ihop.
S

am
m

a siffror m
åste passa m

ot varandra.

M
onenkoonkaava

S
aum

an−
 ja päärm

evarat on lisättävä
K

aavanosiin m
erkityt saum

aluvut ovat sovitusm
erkkejä.

N
iistä näet, m

itkä kappaleet liitetään yhteen.
S

am
at num

erot tulevat aina kohkkaln.

P
atrón m

ulti−
tallas

Los suplem
entos de costura y dobladillo se han añadir.

Los núm
eros de costura indicados son señales de colocaciún,

que indican el m
odo de coser les piezas entre si.

Los núm
eros iguales deben coincidir.

C
alcolare in più il m

argine di cucitura ed il m
argine per orlo!

I num
eri di cucitura indicati nelle parti dei cartam

odelli devono essere
considerati com

e num
eri di congiunzione.E

ssi indicano com
e unire le

varie parti.I num
eri uguali devono com

baciare.

deutschenglischfrançaisnederlandsdansk svensksuomi

Leur exécution a des fins com
m

erciales est strictem
ent interdite.
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cette, m
antelli e giacche secondo la

      pantaloni
4. C

irconf. fianchi
3. C

irconf. vita
2. C

irconf. petto

82

168

G
röß

e

105

1. S
tatura

   5

italiano

100

cm cm

105

S
torlek

K
oko

S
cegliere  i  cartam

odelli  per abiti, cam
i−

N
ei cartam

odelli burda sono già
com

prese le aggiunte per agevolare i
m

ovim
enti.

gonne secondo la circonferenza fianchi.
circonferenza petto, per i pantaloni e le

englisch

1. K
örpergröß

e
2. O

berw
eite

3. T
aillenw

eite
4. H

üftw
eite

5. R
uglengte

español

w
ählen S

ie nach der O
berw

eite,
K

leider, B
lusen, M

äntel und Jacken

notw
endige B

ew
egungsfreiheit berück−

sichtigt.

for trousers and skirts according to hip

Im
 B

urda−
S

chnitt sind Z
ugaben für die

H
osen und R

öcke nach der H
üftw

eite.

1. H
eight

2. B
ust

3. W
aist

4. H
ip

m
easurem

ent!

question.

select size according to bust m
easurem

ent,
F

or dresses, blouses, coats and jackets

A
ll burda patterns are prepared w

ith ease
allow

ance appropriate for style in

1. E
statura

2. C
ontorno busto

3. C
ontorno cintura

4. C
ontorno cadera

      del pantalón

104

y chaquetas, se determ
ina de acuerdo con

La talla para los vestidos, blusas, abrigos

caderas.
E

n el patrón−
B

urda se incluyen los
m

árgenes para la holgura necesaria.

faldas, de acuerdo con el contorno de las
el contorno del busto. Los pantalones y las

      superiore

suom
i

1. K
oko pituus

168

3. V
yötärön ym

pärys

   1

4. Lantion ym
pärys

      H
osenlänge

valitaan kaavat vartalon ym
pärysm

itan
Leninkeihin, puseroihin, takkeihin, pukuihin

B
urda−

kaavoihin on jo lisätty tarvittava
liikkum

avara.

svenska

m
ukaan.

m
ukaan: ham

eisiin ja housuihin lantiom
itan

1. K
roppsstorlek

2. Ö
vervidd

3. M
idjevidd

4. H
öftvidd

5. R
ygglängd

français

och dräkter väljs efter övervidden,
K

lippm
önster till klänningar, blusar, kappor

rörelsevidden inräknad.

les pantalons et les jupes d’après votre

I B
urda−

m
önster är den nödvändiga

barnkläder efter kroppslängden!

1. S
tature

2. T
our de poitrine

3. T
our de taille

4. T
our des hanches

tour de hanches!

seront choisis d’après votre tour de poitrine
R

obes, corsages, m
anteaux et vestes

T
ous les patrons sont établis avec l’aisance

nécessaire selon le genre du m
odèle.

nederlands
1. Lichaam

slengte
2. B

ovenw
ijdte

3. T
aillenw

ijdte
4. H

eupw
ijdte

6. M
ouw

lengte

u volgens de bovenw
ijdte, broeken

Jurken, blouses, m
antels en jacks kiest

In het burda−
patroon is de extra w

ijdte

11. B
ovenarm

w
ijdte

en rokken volgens de heupw
ijdte!

voor de noodzakelijke bew
egingsvrijheid

inbegrepen.

dansk
1. H

ø
jde

2. O
vervidde

3. T
aljevidde

4. H
oftevidde

5. R
yglæ

ngde

efter overvidden, bukser og nederdele efter
K

joler, bluser, frakker og jakker væ
lges

bekvem
m

elighedstillæ
g.

B
urda−

m
ø

nstre indeholder de nø
dvendige

hoftevidden!

5. Long.du dos

  8. Long.côté

2. V
artalon ym

pärys

  7. H
alsw

ijdte

   7
40 86

5. R
ückenlänge

6. Ä
rm

ellänge

   6
61 110

  7. H
alsw

eite
  8. seitliche

  7. C
ontorno cuello

6. Largo m
anga

S
tø

rrelse

  7. K
aulan ym

pärys

6. H
ihan pituus

  9. Lungh. corpino

5. S
elän pituus

      sivupituus

5. Lungh. corpino dietro

  8. Lungh. laterale

6. Lungh. m
anica

      sidelæ
ngde

  8. H
ousujen

5. Largo espalda

  8. B
uksens

  7. T
our de cou

  9. Long. taille devant

6. Longueur de m
anche

      pantalon

      sidlängd
  8. B

yxans
  7. H

alsvidd

  7. C
irconf. collo

  7. H
alsvidde

6. Ä
rm

längd

  8. S
ide leg length

  7. N
eck w

idth

6. S
leeve length

5. B
ack length

6. Æ
rm

elæ
ngde

      broek
  8. Z

ijlengte

deutsch

T
aglia

S
ize

T
aille

T
alla

M
aat

44 37 55

Р
У

С
С

К
И

И

146

63 122

46 140

108

168

46,5

58
60

42

1
. Р

О
С

Т

36 54 140

63 116

45 134

107

168

46 56

47

40

3
. О

Б
Х

В
А

Т
 Т

А
Л

И
И

35 53

4
. О

Б
Х

В
А

Т
 Б

Е
Д

Е
Р

134

62 110

44 128

106

168

45,5

54

168

38 34 52 128

62 104

43 122

106

168

45 52

108

36 33 51 122

62 9842 116

106

168

44,5

50

146

34 32 50 116

61 9241 110

105

168

44 48

47 128

63 152

563846
31

32
 11

30
25

29
26

cm
28

27

30
31

 10
29

24
28

25
cm

27
26

48
49

   9
47

42
46

43
cm

45
44

11. olkavarren ym
pärys

10. R
innan korkeus

  9. Y
läosan etupituus

11. O
verarm

svidde
10. B

rystdybde
  9. F

orlæ
ngde

11. Ö
verarm

svidd
10. B

röstspets
  9. Liveängd, fram

11. C
ont. de brazo

10. A
ltura de pecho

  9. Largo talle delantero

      davanti

11. C
irconf. m

anica
10. P

rofondità del seno

10. B
orstdiepte

  9. T
aillelengte voor

10. P
rofondeur

11. T
our du bras

      de poitrine

11. U
pper arm

 circum
f.

10. B
ust point

  9. F
ront w

aist length

11. O
berarm

w
eite

10. B
rusttiefe

  9. vord. T
aillenl.

О
С

Н
О

В
Н

О
Й

 М
Е

Р
К

О
Й

 Я
В

Л
Я

Е
Т

С
Я

 О
Б

Х
В

А
Т

 Г
Р

У
Д

И
.

9
10

1

2

4

3

6

8

7

5
11

Д
Л

Я
 П

Л
А

Т
Ь

Е
В

, Б
Л

У
З

, П
А

Л
Ь

Т
О

 И
 Ж

А
К

Е
Т

О
В

В
 В

Ы
К

Р
О

Й
К

А
Х

 B
U

R
D

A
 У

Ч
Т

Е
Н

Ы
 П

Р
И

П
У

С
К

И
 Н

А
С

В
О

Б
О

Д
Н

О
Е

 О
Б

Л
Е

Г
А

Н
И

Е
.

Я
В

Л
Я

Е
Т

С
Я

 О
Б

Х
В

А
Т

 Б
Е

Д
Е

Р
.

Д
Л

Я
 Б

Р
Ю

К
 И

 Ю
Б

О
К

 О
С

Н
О

В
Н

О
Й

 М
Е

Р
К

О
Й

2
. О

Б
Х

В
А

Т
 Г

Р
У

Д
И

 7
. О

Б
Х

В
А

Т
 Ш

Е
И

6
. Д

Л
И

Н
А

 Р
У

К
А

В
А

5
. Д

Л
И

Н
А

 С
П

И
Н

Ы

Р
А

З
М

Е
Р

Ы

 8
. Д

Л
И

Н
А

 Б
Р

Ю
К

 П
О

     Б
О

К
О

В
О

М
У

 Ш
В

У

1
1

. О
Б

Х
В

А
Т

 В
Е

Р
Х

Н
Е

Й
     Ч

А
С

Т
И

 Р
У

К
И

1
0

. В
Ы

С
О

Т
А

 Г
Р

У
Д

И
 9

. Д
Л

И
Н

А
 П

Е
Р

Е
Д

А

5
0 6985

0
1

10 cm (4 inches)

STOFF

fabric / tissu / stof / stoffa
tela / tyg / stof / kangas / ТКАНЬ

R

w
w

w
.burdastyle.de

FADENLAUF

ДОЛЕВАЯ НИТЬ

straight grain / droit fil
sentido hilo /

HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ
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pidennä tai lyhennä täst

her forlæ
nges eller afkortes

förläng eller förkorta här

alargar o acortar aquí

lengthen or shorten here

rallonger ou raccourcir ici

hier verlengen of inkorten

da qui allungare o accorciare

24

FADENLAUF

drittofilo / sentido hilo / trådriktning

straight grain / droit fil / draadrichting

trådretning / langansuunta /
ДОЛЕВАЯ НИТЬ
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HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ

her forlænges eller afkortes / pidennä tai lyhennä täst
alargar o acortar aquí / förläng eller förkorta här

hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare
lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici
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HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬpidennä tai lyhennä tästher forlænges eller afkortesförläng eller förkorta häralargar o acortar aquí

lengthen or shorten here

rallonger ou raccourcir ici

hier verlengen of inkorten

da qui allungare o accorciare
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fold / pliure / vouw
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Г
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ANSTOSS / placement ligne de raccord / aansluitlijn linea d’incontro / linea de tope placeringslinje / kantlinje ЛИНИЯ СОВМЕЩЕНИЯ

kohdistuviiva /
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drittofilo / sentido hilo / trådriktning straight grain / droit fil / draadrichting

trådretning / langansuunta /ДОЛЕВАЯ НИТЬ
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FADENLAUF

ДОЛЕВАЯ НИТЬ

straight grain / droit fil
sentido hilo /

6

30

C
UMBRUCH

doblez / vikning / ombuk / taite /
fold / pliure / vouw / ripiegatura

СГИБ

85

UNTERTRITT
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K
nopf oder D

ruckknopf

R
epère de début ou de fin de fente.

K
nopfloch

B
utton or S

nap

B
uttonhole

knoop of druckknoop

knoopsgat

M
arca para el principo o final de la abertura.

T
eken voor begin en einde spli.

inknip

E
inschnitt

S
lash

T
egn for slids begynder eller ender.

Q
uesto segno indica l’inizio o la fine di un’apertura.

Z
eichen für S

chlitzanfang oder S
chlitzende.

S
ym

bol indicating the beginning or end of vent.

M
erkki osoittaa halkion alun tai lopun.

M
arkering för sprundets början eller slut.

apertura
F

ente

A
ukkom

erkki
U

ppklipp

B
otón o broche de presión

O
pskæ

ring
C

orte

K
nap eller trykknap

N
appi tai painonappi

O
jal

K
naphul

B
outon ou bouton−

pression

B
outonnière

occhiello

bottone o autom
atico

K
napphål

N
apinläpi

knapp eller tryckknapp

Н
А

П
Р

А
В

Л
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Л
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F
adenlaufrichtung siehe Z

uschneidepläne
S

ee cutting diagram
s for straight grain of fabric

S
ens du droit−

fil voir les plans de coupe

D
raadrichting zie knipvoorbeelden

D
rittofilo,v. schem

i per il taglio

D
irección del hilo, véanse planos de corte

T
rådriktning se tillklippningsplanerna

T
rådretning se klippeplaner

Langansuunta, ks leikkuusuunnitelm
at

Л
И

Н
И

Я
 П

Р
О

Р
Е

З
А

Р
А

З
Р

Е
З

А

HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ

her forlænges eller afkortes / pidennä tai lyhennä täst
alargar o acortar aquí / förläng eller förkorta här

hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare
lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici
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1

R
epère de début ou de fin de fente.

P
oser les plis dans le sens des flèches.

P
oner los pliegues segun la flecha.

A
anw

ijzing voor naad−
 en stiklijnen

T
ussen de sterretjes rim

pelen.
R

ynka m
ellan stjärnorna.

E
m

beber entre las estrellas.

P
looien in richting van de pijl leggen.

M
ontare le pieghe in direzione della freccia.

F
alten w

erden in P
feilrichtung gelegt

P
osition pleats in direction of arrow

.

Laskos taitetaan nuolen suuntaan.
Lägg vecken i pilriktningen.

Læ
g læ

ggene i pilretninigen.

Z
eichen für S

chlitzanfang oder S
chlitzende.

A
rricciare la stoffa fra le stelline.

F
roncer entre les astérisques.

Z
w

ischen den S
ternen einreihen

Les chiffres−
repères indiquent où assem

bler les pièces. Les chiffres

M
olleggiare la stoffa fra i punti.

S
öm

num
ren anger hur delarna ska sys ihop,sam

m
a siffror m

öter varandra.

S
outenir entre les points.

E
m

beber entre los puntos.

Z
w

ischen den P
unkten einhalten.

Los núm
eros de costura indican dònde se cosen juntas las piezas. Los m

ism
os

R
ynk im

ellen stjernerne.

S
aum

aluvut osoittavat, m
itkä osat om

m
ellaan yhteen. S

am
at luvut tulevat

S
eam

 num
bers are m

atching sym
bols and denote w

here tw
o pieces should be sew

n

S
ym

bol for seam
 and stitching lines.

naadcijfers geven aan, w
aar delen aan elkaar genaaid w

orden, steeds dezelfde

N
ahtzahlen geben an, w

o T
eile aneinandergenäht w

erden.G
leiche Z

ahlen treffen

S
ø

m
tal angiver, hvor delene sys sam

m
en. E

ns tal skal m
ø

des.

I nr. di congiunzione indicano i punti in cui le parti vanno cucite insiem
e.

 aufeinander.
 together.

identiques coincident.
getallen op elkaar leggen.

 núm
eros conciden.

 päällekkäin.

I nr. uguali devono com
baciare.

A
vvertenza sulle linee di cucitura e d’im

puntura
R

em
arque concernant les lignes de couture et de piqûre.

H
inw

eis auf N
aht−

 und S
tepplinien.

H
änvisning till söm

−
 och stickningslinjer

Indicación para lineas de costura y de pespunte

T
egnforklaring

saum
a−

 ja tikkausviivat

T
eckenförklaring

M
erkkien selitykset

K
ey to sym

bols
Z

eichenerklärung
S

piegazione dei segni
Légende

interpretación de los sim
bolos

verklaring van de tekens

P
oim

uta tähtien väliltä

E
ase in betw

een the dots.
T

ussen de stippen verdelen.
H

åll in m
ellan punkterna.

H
old til im

ellem
 prikkerne.

S
yötä pisteiden väliltä.

G
ather betw

een the stars.

H
envisning til sø

m
m

erum
s−

 og stikkelinjer
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E
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stretch / étirer / oprekken

tendere / estirar / sträckning

О
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Ь

stræ
k / venytetään /
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Д
Е

Т
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Л
И

 К
Р

О
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.
М

Е
Т

К
И

.
Н

И
З

А
 !

D
elene aæ

tttes sam
m

en, så tallene stem
m

er overens.
T

ellende,der findes på m
ø

nsterdelene, er pasm
æ

rker.
S

ø
m

m
e og sø

m
m

erum
 læ

gges til!
M

ø
nster i flere stø

rrelser

F
lerstorleksm

önster
T

illägg för söm
sm

åner och fållar m
åste göras på tyget!

D
e på m

önsterdelarna tryckta siffrorna vid ihopsättingsm
ärkerna

РУССКИЙ español

visar hur delarna skall sys ihop.
S

am
m

a siffror m
åste passa m

ot varandra.

M
onenkoonkaava

S
aum

an−
 ja päärm

evarat on lisättävä
K

aavanosiin m
erkityt saum

aluvut ovat sovitusm
erkkejä.

N
iistä näet, m

itkä kappaleet liitetään yhteen.
S

am
at num

erot tulevat aina kohkkaln.

P
atrón m

ulti−
tallas

Los suplem
entos de costura y dobladillo se han añadir.

Los núm
eros de costura indicados son señales de colocaciún,

que indican el m
odo de coser les piezas entre si.

Los núm
eros iguales deben coincidir.

dansk svensksuomi

Leur exécution a des fins com
m

erciales est strictem
ent interdite.
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T
ous droits réservés pour nos m

odèles de m
arque déposée.

A
ll designs are copyright. C

opying for com
m

ercial purposes is not allow
ed.
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center back / milieu dos / middenachter
centro dietro / centro post. / mitt bak / bag.

RÜCKWÄRTIGE MITTE

ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНАmidte / takakeskikohta /

42

44

VORDERE MITTE

davanti / centro anterior / mitt fram / forr. midte

center front / milieu devant / middenvoor / centro

ЛИНИЯ СЕРЕДИНЫ ПЕРЕДА

etukeskikohta /
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C
artam

odello m
utitaglia

M
ehrgröß

enschnitt
N

aht−
 und S

aum
zugaben m

üssen zugegeben w
erden!

D
ie in den S

chnitteilen angegebenen N
ahtzahlen sind P

asszeichen.
S

ie zeigen, w
ie die T

eile aneinandergenäht w
erden.

G
leiche Z

ahlen m
üssen aufeinandertreffen.

M
ulti−

size pattern
B

efore cutting out,m
ark cutting line on the fabric by adding the

required seam
 and hem

 allow
ances to the original contours.

T
he num

bered notches on pattern pieces are joining m
arks.

T
hey indicate w

here garm
ent pieces are sew

n together.
A

ll num
bers m

ust m
atch!

D
o N

O
T

 use a larger size to com
pensate for adding seam

 allow
ance!

T
he space betw

een the sizelines does N
O

T
 correspond to the

allow
ance needed!

P
atron en plusieurs tailles

A
joutez les coutures et les ourlets!

Les chiffres indiqués sur les patrons sont des m
arques de repère.

Ils m
otrent com

m
ent assem

bler les pièces.
Les chiffres identiques doivent être raccordés

M
eerm

atenpatron
N

aden en zom
en m

oeten w
orden aangeknipt!

D
e in de patroondelen aangegeven naadcijfers zijn pastekens.

Z
ij geven aan, hoe de delen aan elkaar genaaid w

orden.
G

elijke cijfers m
oeten op elkaar vallen.

italiano

C
alcolare in più il m

argine di cucitura ed il m
argine per orlo!

I num
eri di cucitura indicati nelle parti dei cartam

odelli devono essere
considerati com

e num
eri di congiunzione.E

ssi indicano com
e unire le

varie parti.I num
eri uguali devono com

baciare.
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К

А
Н

Ь

12
11

14O
 C

M
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46

B

17

14 13
1O

15

6b

4b

5b

5a



2345

4c

6c

5c

5b



STOFF

fabric / tissu / stof / stoffa
tela / tyg / stof / kangas / ТКАНЬ

B
14O CM

34−46

4

2
9

1

5

114 CM
B

4O−46

7

6 1

4

2

8
9

3

7

5

56 8
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  8. Largo lateral

      pantaloni
4. C

irconf. fianchi
3. C

irconf. vita

N
ei cartam

odelli burda sono già
com

prese le aggiunte per agevolare i
m

ovim
enti.

gonne secondo la circonferenza fianchi.
circonferenza petto, per i pantaloni e le

español
1. E

statura
2. C

ontorno busto
3. C

ontorno cintura
4. C

ontorno cadera
      del pantalón

y chaquetas, se determ
ina de acuerdo con

La talla para los vestidos, blusas, abrigos

caderas.
E

n el patrón−
B

urda se incluyen los
m

árgenes para la holgura necesaria.

faldas, de acuerdo con el contorno de las
el contorno del busto. Los pantalones y las

      superiore

suom
i

1. K
oko pituus

3. V
yötärön ym

pärys
4. Lantion ym

pärys

valitaan kaavat vartalon ym
pärysm

itan
Leninkeihin, puseroihin, takkeihin, pukuihin

B
urda−

kaavoihin on jo lisätty tarvittava
liikkum

avara.

svenska

m
ukaan.

m
ukaan: ham

eisiin ja housuihin lantiom
itan

1. K
roppsstorlek

2. Ö
vervidd

3. M
idjevidd

4. H
öftvidd

5. R
ygglängd

och dräkter väljs efter övervidden,
K

lippm
önster till klänningar, blusar, kappor

rörelsevidden inräknad.
I B

urda−
m

önster är den nödvändiga
barnkläder efter kroppslängden!

dansk
1. H

ø
jde

2. O
vervidde

3. T
aljevidde

4. H
oftevidde

5. R
yglæ

ngde

efter overvidden, bukser og nederdele efter
K

joler, bluser, frakker og jakker væ
lges

bekvem
m

elighedstillæ
g.

B
urda−

m
ø

nstre indeholder de nø
dvendige

hoftevidden!

2. V
artalon ym

pärys

  7. C
ontorno cuello

6. Largo m
anga

  7. K
aulan ym

pärys

6. H
ihan pituus

  9. Lungh. corpino

5. S
elän pituus

      sivupituus

5. Lungh. corpino dietro
6. Lungh. m

anica

      sidelæ
ngde

  8. H
ousujen

5. Largo espalda

  8. B
uksens

      sidlängd
  8. B

yxans
  7. H

alsvidd

  7. H
alsvidde

6. Ä
rm

längd

6. Æ
rm

elæ
ngde
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10. R
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  9. Y
läosan etupituus

11. O
verarm
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10. B
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  9. F

orlæ
ngde

11. Ö
verarm

svidd
10. B

röstspets
  9. Liveängd, fram

11. C
ont. de brazo

10. A
ltura de pecho

  9. Largo talle delantero

      davanti

11. C
irconf. m

anica
10. P

rofondità del seno
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102
103

cm
102

104
101

104
   8

cette, m
antelli e giacche secondo la

      pantaloni
4. C

irconf. fianchi
3. C

irconf. vita
2. C

irconf. petto

105

1. S
tatura

italiano

105

S
cegliere  i  cartam

odelli  per abiti, cam
i−

gonne secondo la circonferenza fianchi.
circonferenza petto, per i pantaloni e le

englisch

1. K
örpergröß

e
2. O

berw
eite

3. T
aillenw

eite
4. H

üftw
eite

5. R
uglengte

w
ählen S

ie nach der O
berw

eite,
K

leider, B
lusen, M

äntel und Jacken

notw
endige B

ew
egungsfreiheit berück−

sichtigt.

for trousers and skirts according to hip

Im
 B

urda−
S

chnitt sind Z
ugaben für die

H
osen und R

öcke nach der H
üftw

eite.

1. H
eight

2. B
ust

3. W
aist

4. H
ip

m
easurem

ent!

question.

select size according to bust m
easurem

ent,
F

or dresses, blouses, coats and jackets

A
ll burda patterns are prepared w

ith ease
allow

ance appropriate for style in

      H
osenlänge

français

les pantalons et les jupes d’après votre

1. S
tature

2. T
our de poitrine

3. T
our de taille

4. T
our des hanches

tour de hanches!

seront choisis d’après votre tour de poitrine
R

obes, corsages, m
anteaux et vestes

T
ous les patrons sont établis avec l’aisance

nécessaire selon le genre du m
odèle.

nederlands
1. Lichaam

slengte
2. B

ovenw
ijdte

3. T
aillenw

ijdte
4. H

eupw
ijdte

6. M
ouw

lengte

u volgens de bovenw
ijdte, broeken

Jurken, blouses, m
antels en jacks kiest

In het burda−
patroon is de extra w

ijdte

11. B
ovenarm

w
ijdte

en rokken volgens de heupw
ijdte!

voor de noodzakelijke bew
egingsvrijheid

inbegrepen.

5. Long.du dos

  8. Long.côté

  7. H
alsw

ijdte

5. R
ückenlänge

6. Ä
rm

ellänge

  7. H
alsw

eite
  8. seitliche

  9. Lungh. corpino

  8. Lungh. laterale

  7. T
our de cou

  9. Long. taille devant

6. Longueur de m
anche

      pantalon

  7. C
irconf. collo

  8. S
ide leg length

  7. N
eck w

idth

6. S
leeve length

5. B
ack length

      broek
  8. Z

ijlengte

deutsch

44 37 55 108

42 36 54 107

40 35 53 106

38 34 52 106
108

36 33 51 106

34 32 50 105

563846
31

32
 11

30
25

29
26

cm
28

27

30
31

 10
29

24
28

25
cm

27
26

48
49

   9
47

42
46

43
cm

45
44

10. B
orstdiepte

  9. T
aillelengte voor

10. P
rofondeur

11. T
our du bras

      de poitrine

11. U
pper arm

 circum
f.

10. B
ust point

  9. F
ront w

aist length

11. O
berarm

w
eite

10. B
rusttiefe

  9. vord. T
aillenl.

9
10

1

2

4

3
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   4

59

37

40,5

32

86

cm

62
   3

42
44

80

60

38

42

35 59 41

46

90 66 84

cm

168

36 60 41,5

cm

94 70 88

cm
43,5

98

168

74 92

cm

168

82 58

168

7640 168

33 59

38 61 42,5

102

78 96

40

104

168

34

39 61 43

   2

36

cm

106

   8

82

168

G
röß

e

105

   5

100

cm cm

105

S
torlek

K
oko

104

168
   1

   7
40 86

   6
61 110

S
tø

rrelse
T

aglia
S

ize
T

aille
T

alla
M

aat

146

63 122

46 140

108

168

46,5

58
60

140

63 116

45 134

107

168

46 56

47

134

62 110

44 128

106

168

45,5

54

168

128

62 104

43 122

106

168

45 52

108

122

62 9842 116

106

168

44,5

50

146

116

61 9241 110

105

168

44 48

47 128

63 152
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alargar o acortar aquí
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hier verlengen of inkorten

da qui allungare o accorciare
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